Knroyeenle crioga: nepesodyeckas KomrnemeHyusi, MemoOdbl, cucmema yrpaxxHeHud,
Memoduka rperiodasaHusi nepesooda, y4ebHblil rpoyecc

GENERAL ASPECTS OF METHODOLOGY OF TEACHING TRANSLATION
O. V. Babenko, N. A. Shostak

Abstract. The article deals with the research of methodology of teaching
translation, namely the analysis of practical teaching methods of translation and the
system of exercises aimed at the formation of the translation competence of future
translators. The authors have paid attention to the importance of formation of
translation competence. The analysis of the scientific and methodological literature
helped the researchers identify the effective teaching methods of translation and select
a system of exercises which can be used during the training process.

Considerable attention is paid to the fact that becoming a professional translator is
not an easy task. The use of the methods and a system of exercises mentioned in the
paper would be helpful in the process of intense studying. Thus, suggested ways can
be efficiently used. It is recommended for Ukrainian educational institutions to
reconsider their educational curricular in order to apply international educational
systems as successfully as possible.

The general aspects of translation teaching methods are determined through the
generalization of experience training translators offered by scientists. We come to the
conclusion that the integrated use of various forms and methods of students’ training
activity will motivate their hard work and facilitate the development of the future
teachers’ competence.

The goal determines the following tasks: to consider methods of formation of
translation competence as well as methods of teaching translation.

Keywords: translation competence, methods, a system of exercises, methodology
of teaching translation, training process
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AHOmauis. Y cmammi eu3HadyaembCsi KOJIO KI/THOYO8UX MEOPEemuUYHUX MOHAMb |
rnpoeooumscs 8i06ip MemoOuK, HeObXiOHUX Orid aHarsidy eKoJlI02iYHOI JIeKCUKU 8
nepeknadaubKoMy acriekmi, a maKkoX HaeooumbCsi rnepeknadaubka Kracugikauyis
€KOJ102I4HOI  neKcuKku, creyugbika rnepeknady €eKosl02iYHOI fIeKCUKU 8 PIi3HUX munax
meKcmie eKos102i4HOI memMamukul.

Mema OocnidxeHHs ronigeae y 8usierieHHi crieyudpiku rnepeknady eKosoaiyHor
JIEKCUKU 8 PI3HUX murax mekcmie ekonoaiyHoi memamuku. Ocobnusocmi rnepeknady
€KOJ102I4HOI NTeKCUKU 3asiexxames 8i0 murie mekcmie eKoso2i4HOI memamuku i cmamycy
€KOJI02iYHOI 1IeKCUKU (eKorlo2iyHi mepMiHU, eKosoeiyHi peartii, eKosno2iyHi cumeorsu,
€eKoslo2iyHI  mepMmiHu-KoHUenmu). 3a criocobom nepeknady maki  8i0rnogiOHUKU
nodinsarmbCs Ha Mpu epynu: MpaHCKoOy8aHHS, KasbKu, MiyMavyeHHs 3HaYeHHS.
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Knro4oei cnoea: ekoriozciyHa riekcuka, mekcm eKosio2iYyHoi memamuKu, eKosio2idHul
ouckypc, nepekxnao

AxTyanbHicTb. Ha CbOrogHiwHii geHb ocobnuBy yBary niHrBICTU NPUAINSAITb
€KOnorivHin npobnemaTuui, ockinbkn 6e3neYyHe HaBKOMULLHE CEepeaoBULLE € OOHIED 3
roNnoBHMX UiHHOCTEW. Hacamnepen BMBYEHO OCOONMBOCTI POPMYBaHHS €KOMOTiYHOI
TEPMIHOCUCTEMMU YKPAIHCLKOI MOBM, TEPMIHOTBOPYMX MPOLECIB Ta TEMaTUYHUX Tpyn
€KOJorYHOT TepMiHOCUCTEMM, WO npocnigkyeTbca B pobotax C. B.Oscenuumk, T. A.
AneceHko, |. I'. Tycesa, H. I'. Kantuwesa, M. A. Kos’asnHa, O. M. IBaHuwuH. B
pocnigkeHHax €. . bantoTu, KO. A. 3auHoro, |. O. Po3mapiun po3rnsiHyTo iHHOBAL,iMHI
npouecn B feKcuui eKomnoriyHol cdpepun, po3KpUTO OCOBMMBOCTI KOMYHiKauil y cdepi
eKonorii, BUAINEHO KoHuenTyanbHy 6a3y ekonoriyHoro AMCKypcy, BCTAHOBIIEHO MOro
KOMYHiKkaTMBHI Mogeni. OKkpeMi acnekTu eKOnoriYHoro AMCKypcy npuBepTalTb yBary
YKPaAIHCbKMX Ta POCINCLKUX NIHIBICTIB, WO AOCNIAXKYOTb NOro Ha MaTtepiani aHrnincbLKol
mosu (C. B. bapaHoBa, H. A. KpacunbHukoBa, C. H. CemeHoBa, J1. B. Conory6, O. I.
Xutposa), Himeubkoi mosu (O. B. IsaHoBa, 3. |. JlomuniHa, |. H. PoroxHukoBa), Ta
dpaHuy3bkol mosu (B. B. KonouwbsiH).

MeTa pocnigpKeHHA nondrae y BUSIBMEHHI cneuudikn nepeknagy eKonorivyHol
NEKCUKN B PI3HUX TUNAX TEKCTIB €KOSOrYHOT TEMaTUKN.

O6’ekTOM JocnigpkeHHs1 € cneuundika nepeknany eKosnorivyHol JIEKCUKN B TeKcTax
Pi3HOrO TUMY €KOSIOrYHOT TEMATUKN.

MpeamMeT JocnigKeHHA — cnocobu Ta NpMnomMu nepeknagy eKkonoriyHux TepMiHiB,
€eKOomnoriYHnX peanin, eKosoriYHNMX CUMBOSIB, €KOMOMNYHUX TEPMIHIB-KOHLENTIB Y Pi3HUX
TUNAax TEKCTIB €KONOri4YHOT TEMaTUKN.

MeTtoan pocnipxeHHs. MeTa i 3aBgaHHA poboTu, a Takox cneuudika ob’ekta
AocnigkeHHs 3ymosunn Bubip metoais gocnigpkeHHss. OCHOBHMM MeTOOOM CriyryBaB
3icmasHul MeTo[ aHarnidy opuriHanie i nepeknagiB TEKCTIB €KONOrivyHoi TemaTuku. Kpim
TOro, y poboTi BUKOpUCTaAHO OeghiHimueHy MemoOuKy, me3aypycHy MemoOUKY;
MemoOUKy iHmeprpemauii CuMBOoIIi8;, KOHMeKCMOosio2iYHul aHari3; KoHuenmyarnbHul
aHaris; eneMeHTU KiflbKICHO20 aHarsi3y. YCi 3a3Ha4yeHi MeToauKM aHanisy, aganToBaHi
A0 3aBOaHb Teopil Ta NpakTUKM nepeknagy, opmylTb CUCTEMY, dKa CTaHOBUTb
HaginHe niarpyHTS nepeknagaubkoro aHanisy opuriHanis i nepekrnagis eKonorivyHol
NEKCUKN B TEKCTax Pi3HOro Tuny.

Pe3ynbTatu.

[MOHATTS «eKonoriga»  BBaXXa€TbCA KOMMMEKCHOK HAyKoO MpO BWXKMBAHHS B
HaBKONMULWIHLOMY cepefoBuLli. Lle noHATTS cniBBIAHOCUTLCSA 3 €KOSOriYyHOM
TEPMIHOCMCTEMOIO, WO Hacamnepen obcnyroBye By3bKocMeuianbHy ranyab
€KOJOMYHUX 3HaHb i yTBOPIOE 6a30BMIA KOPNYC eKOMNOriYHOT Nekcukn [3, ¢.124].

KinbKicTb TEpMIHONOrYHOI JIEKCUKN NOCTIMHO 3pocTae. [Jo Takol NEKCUKM HanexaTb
yci cnoea, wo o6’eqHyIOTbCS B MOBI Mig 3aranbHOK Ha3BOK — TEPMIHU. TepMiHOM
Ha3nBaETbCA cneuianbHe crnoBo abo CNOBOCMOMNYYEHHS, WO BXUBAETLCA A1 TOYHOIo
BUPAXXEHHS MOHATTS 3 sKOI-HeOyab ranysi 3HaHHA — Hayku, TEXHikM, CYCniflbHO-
MONITUYHOrO XUTTS, MUCTELITBA, EKOHOMIKK Towo [7, ¢.53].

[Nepemaya HiMeubKMX TEpPMIHIB Ha yKpalHCbKy MOBY BUMarae 3HaHHA Tiel ranyasi,
SIKOI CTOCYEeTbCS nepeknaa. Npu nepegadi ekonoridHol nirepatypu 3 HiMELbKOI MOBU
Ha YKPAIHCbKY BaXNMUBE 3HAYEHHS Ma€ B3aeMofid TepMiHY 3 KOHTEKCTOM. Takum
YMHOM JNerwle aisHaTucsa 3Ha4YeHHs crosa.

CnipHuMn  3anuwaloTbCA MUTAHHA BUABIIEHHA W OudepeHuiauil  eKonorivHol
NEKCUKN, a TaKoX MPUHLMMN CUCTEMHOCTI NPU Nepeknaai eKosorivyHol NeKCUKn.
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OcCHOBHOI cepOod YHKLIOHYBAHHSA €KOMOrYHOT NIEKCUMKN € EKONOTriYHMUIA OUCKYPC.
CouiokynbTypHa crieundika eKonoriMHOro AUCKYPCY BUSIBMSIETbCA B TakUX WOro
O3HaKax, ik OMHaMIYHICTb | HEOOQHOPIAHICTb, WO NPU3BOANTL A0 3POCTAHHSA 4YacToOTU
BXXMBAHHSA €KOMOriYHOT NeKCUKM Ta 36inblUeHHS THYYKOCTi BaneHTHOCTI 1I oauHuub [4,
c.134].

3 No3uuin Nepeknagy B eKosorivHin nekcuui Bnainsaemo:

1) ekonoriyHi TepmiHn (Lebensraum, Taupunkt, memabio3, rpyHmMomeopHuu
rnpouec);

2) ekonoriyHi peanii (Karfreitag Erdbeben, Alaska Olpest, 4opHO6UbU, 80CMOYHO-
yparnbckul paduoakmugHblil cred);

3) eKornoriyHi cMMBONU, WO 3 OrNA4y Ha HauioOHanbHO-KYNbTYpHY 3YMOBMEHICTb
MOXYTb OyTn eTHocneundivHumn  (der Unfall im Kernkraftwerk, aeapis Ha
UopHoburnbcbkoi AEC) 1 yHiBepcanbHumu (der nuklearen Winter, die globale
Erwédrmung, die Mutter Erde);

4) ekonoriyHi TepMmiHu-koHuentn (der Naturschutz, npupodokopucmyeaHHs,
aHmporio2eHHa rycmersisi, cmuxitiHe s1uxo).

YacTruHa ekonoriyHoi NeKCcukn, 3 KoK JOCTEMEHHO O0Di3HaHI NuLle BYEHi-eKonoru,
Ha3nBaETbCA By3bKocnewianbHO, TOOTO He HanexuTb 4O 3aranbHOBXMBAHOI IEKCUKU
N BUKOPUCTOBYETBCA TiNMbKM B HAyKOBUX TEKCTaX, pO3paxoBaHWX Ha axiBuis,
npeacTaBfieHa MepeBaxHO TepMmiHamu. BogHoyac 4umarno oguHWUUbL  eKomnorivyHOT
NIEKCUKN 3anexHo Big KOHTEKCTY MOXYTb NepeTBOptOBaATUCS 3 TEPMiHA Ha peanito 4uu
HaBnakn. OTXxe, B KOXXHOMY KOHKPETHOMY BUMNAAKy ONS aAeKBaTHOro nepeknagy Takux
OOMHWULUbL €eKOSoriYHa JeKCuKa npoxXoAuTb eTan nepeanepeknagaubkoro adanisy
BUXIOHOIO TEKCTY.

B nepwy 4vepry ocobnmnBocCTi nepeknagy eKonoriyHoi NeKCUKK 3anexartb Big TvniB
TEKCTIB €KOSOrYyHOI TeMaTUKM i CTaTyCy eKOJSIOrYHOI NEeKCUKU (eKOsorivHi TepMiHwn,
€eKornoriyHi peanii, eKONorivyHi CUMBOSNW, €KOMOTiYHI TEPMIHN-KOHLENTN).

CnoBHMKOBa cTaTTs  BUPI3HAETBCSA 3-NMOMIXK CrneuianbHUX TEKCTIB €eKOSOorivHol
TEMATMKM CMeLianbHOro CroBHMKA, OCKIiflbKM € HambinbLu XOPCTKO AeTepMiHOBaAHUM
TMnom TekcTy. Npu nepeknagi CrNnoBHMKOBOI cTaTTi OOOB’A3KOBUM € BiOTBOPEHHSA i
iIHpOopMaTUBHOT (PYHKLiT, OCKISTbKW OOAWHULI €KOMOriYHOI NEeKCUKU, AKi B IHLIMX TeKcTax
MOXYTb DYHKLIOHYBaTN SIK €KONOTiYHI pearnil, eKOMnoridyHi CMUMBOSIM, €KONOTiYHI TEPMIHU-
KOHLIENTN BUCTYNAlOTb Y CNIOBHUKOBIW CTaTTi BflacHe TepMiHaMu.

AHOTaUis € XOPCTKO AeTepMiHOBaHWM TUMOM TEKCTy, AKMW Mae BignosigaTtu
3arafnibHMM BMMOram [0 HayKOBOro OUCKYPCY, a TakOXX Mae€ BRnacHi TEKCT-TUMOSOriYHi
0COBnMBOCTI, TaKi IK HEBENMKUIA 0BCAr, NaKoHIYHICTbL BUKIaay, BiACYTHICTb EMOTUBHUX,
acouiatnBHmx Ta obpasHux enemeHTiB [1, €.86]. B aHOTaUil € NPUCYTHIMX €KONOriYHi
TEPMiHW, WO BapiaTUBHO NpeacTaBeHi Ha BCiX CUIMbHUX NO3ULISIX TEKCTY, a €KOSOriyHi
CMMBONN B aHoTauissX mamke He irypytoTb. OOuHULI €KONOriYHOT NEKCUKN, SKi
PYHKUIOHYIOTb B HWKX TuUNax TeKCTIB AK CUMBONW, B aHoTauisgx BTpayalTb
CUMBOSIYHE 3HaYeHHs1, TOOTO HabyBalwTb cTaTycy TepMiHy. B gaHomy Tuni Tekcty
BIACYTHI eKOnorivyHi TEPMiHM-KOHLENTU, OCKISIbKM BOHU (PYHKLIOHYKOTb TYT SIK BracHe
TepMiHn. OCHOBHOK BMMOIOK MNpPW Mepeknagi aHoTauii BBaXaeTbCs 30epexeHHs
IHOPMaTUBHOCTI 1 TEPMIHOMOTYHOCTI.

[MpoMiDKHE MONOXEHHA MK cneuianbHUMWU 1 HecneuiarbHUMWU  TeKCcTaMu
€KOINOriYyHOI TeMaTuKM MOoCigae eKOororiYyHMmM 3BIT, OCKIMNbKU Pi3HI TUNKU 3BITIB MOXYTb
agpecyBaTtucs K npodpecioHanam, Tak i HenpodyecioHanbHOMY YMTadesi. BignosigHo
A0 LbOro TEMaTUYHUIN KOHTEKCT BMSMBAE Ha PO3MNoAin OAWHULbL €KOSOriYHOI EKCUKM
pi3HOro crtaTycy. EKOMoriyHi TepMmiHM nepeBaxakwTb Yy TUX YacTUHax 3BiTIB, Oe
HaBOAATbLCA TEXHIYHI ONMUCKU | CTATUCTUYHI OaHi.
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Baxnuey ponb TakoX Bigirpae KpuTepin OuiHHOCTI.  [oTpuMaHHA KpuTepiis
TEPMIHOMNOMYHOCTI 1 aKCIOSOriYHOCTI NpWU nepekrnagi TeKCTIB LUbOro TUny BapiaTUBHE W
obniratopHe, a [AOTPUMAHHA KpuUTepiiB eTHOoCNeUundIiYHOCTIi W CMMBOSIIYHOCTI
BapiaTMBHe 1 bakynbTaTMBHE [2, C. 113].

3BepTaroun yBary Ha eKorioriyHi TepMiHU-KOHLENTU Y KOXKHOMY KOHKPETHOMY TEKCTI
ICHYE MOXIIMBICTb BUABUTU OOMIHAHTHI €fIEMEHTU MEeBHOI NIHIBOKYNbTYPHOI KapTUHU
cBiTy [5, c. 77]. licnsa uboro MOXemMO BU3HAYUTU NPIOPUTETU, AKUMU 3yMOBIEHA
BepbanbHa oO0’ekTuBaUis UMX enemeHTiB. 3aBAskM LbOMYy nepeknagady obupae
afeKkBaTHy cCTpaTerito BIATBOPEHHA TOro abo iHWOro TepMiHy-KOHUENTy nig 4vac
nepeknagy KOHKPEeTHOro TekcTy. [lpouec nowyky afekBaTHUX nepeknagalbkux
BiANOBIOAHUKIB € Henerkum. BiH ycknagHeTbCs vepes3 Te, WO UiHHICHUA KOMMOHEHT
€KOMNOrYHUX TepMiHiB-KOHUeNTiB Moxe 6yt Ak  nosutuBHuM  (Umweltschutz,
Ressourcenschonung,  Rehabilitation, ekobanaHc, €KOpPO38UMOK, €Koslo2iYHa
besrneka), Tak i HeratmBHum (Erschopfung, Umweltverschmutzung, padiauis,
eKoriogiyHa kamacmpodpa, s0epHul eubyx). Lle n Bu3Hayae ix Micue Ha wWkani
€eKomnoriYyHMX LUiHHOCTENn. Ane 3 iHWoro OOKy, KifnbKiCTb MOXNMBOCTEW Mpu BUBOPI
MNEeBHOrO Bi4MOBIAHMKA B KOXXHOMY KOHKPETHOMY BMMNaAKy 30inbLUyeETbCS.

3 ypaxyBaHHAM BMMOr [0 Mepeknagy TEepMiHIB Npu TpaHCnauil TepMiHiB Y
crneuianbHMX  TeKkcTax eKosiorivyHOl  TeMaTUKM  BUKOPUCTOBYKOTBCA  MEepeBaXKHO
iHBapiaHTHI 4n BapiaHTHI BigNOBIOHMKKW, 3adpikcoBaHi y creuianbHUX CroBHMKaX. 3a
crnocobom nepeknagy Taki BignoBigHUKN NO4INATECA HA TPU rPYNu:

1. TpaHckoQyeaHHs1 (TpaHCKPUNUINA | TpaHcniTepaList) Han4acTile 3aCTOCOBYETLCSA B
TUX BUNAgKax, KOSM TEPMIHU CKagarTbCs 3 IHTepHauioHanbHUX TEePMIHOENEMEHTIB
NaTUHCBbKONO YW TPEeLbKOro MOXOMKEHHS  (cytotoxicity — yimomoKcu4YHicmb —
uumomokcu4yHocms, genovariation — 2eHogapiauisi — 2eHogapuauusi, reacclimatization
— peakrnimamus3auyisi — peakknumMamusayus, nutrient — HympieHm — HympueHm).

2. Kanbku: 1) nomopdemHi (microsubspecies — Mikponiogud — MUKpornoosud,
photocontrol — gpomopeeynsauis — gpomopeaynayus); 2) cemaHTUYHI (wintering area —
Micue 3umyeaHHss — Mecmo 3umoseku, dystrophic lake — dAucmpogpHe o03epo —
ducmpoghHoe o03epo, license for useful mineral development — niueH3is Ha po3pobky
KOPUCHUX KOMaJluH — JIu4eH3ust Ha pa3pabomky nosie3HbIX UCKonaembix).

3. Tnyma4yeHHs1 3Ha4YeHHs1 / onucoeul nepeksad / deckpunmueHa nepugpasa
(harmosis — adanmueHa peakuis opeaHiamy Ha 0ito 308HILHLO20 cepedosuwya, biolator
— Kpyenul aepomeHK 3 KOHUEHMPUYHUM 308HIWHIiM ei0cmilHUKoM, genecology —
2eHemuka nonynayitd 3 ypaxyeaHHsIM IXHIX €KOJI02iYHUX Hiw, rawin — eU3Ha4YeHHs
napamempie eimpy 3a 0ornomo2or Memody padiorniokauji.

HeckpuntvBHa nepudpasa OOMIHYE Npu nepeknagi eKonoriYyHUX TePMIHIB, WO He
MaloTb CNOBHUKOBUX BiAMOBIAHMKIB, Hanpuknag: body burden — emicm padioHyknidie y
mini moduHu; bioventing — eeHmuneaHHs 3abpyOHeHuUx rpyHmMosux 600 Ors
cmumynauii Mikpobiosio2iyHo20 po3kiadaHHS).

Mepudbepieto eKonoriyHOl NEKCUKN Yy crneuianbHUX TeKCTaxX eKonoriYyHol TEMaTUKKN €
€eKonorivyHi peanii. Y CNOBHMKOBUX CTaTTAX CrneuianbHUX CNOBHUKIB AOMIHAHTHI TUMNK
peanin npeacraeneHi: 1) HasBaMun HauiOHaNbHUX NPUPOLOOXOPOHHUX i AOCHIAHNLBKNX
opraHizauin: der Bodenschutzdienst der Landwirtschaftsministerium — Cnyx6a
OXOPOHU  IpyHmMie  MiHicmepcmea cCinlbCbko20 2o0criodapcmea; 2) HasBamu
HauiOHaNbHUX 3aKOHOAABYMX [OOKYMEHTIB, LWO pPerynioTb  NPUPOAOOXOPOHHY
AiSNbHICTb, TEeXHoreHHMh |/ abo aHTPOMOreHHWn BMAMB Ha  AOBKINNA:
Olverschmutzungsgesetz — 3axkoH npo 3abpydHeHHs Hagpmor, 1990 p.; 3) Ha3Bamm
HauioOHanNbHUX NPUPOOOOXOPOHHUX MPOEKTIB i nporpam: Staatsprogramm flir den
Schutz der Zugvégel — [epxasHa npozspama o 3axucmy nepenimHux nmaxis.
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3aBOsikn HaBedEeHUM npuknagamMm MoXHa nobadnTu, Wo cnocobomM BiATBOPEHHS TaKMUX
peanin obpaHo KOMOIHOBaHY peHOMiHaLito, SKa CKNagaeTbCs 3 FIEKCUYHOI KamnbKu y
CMONYyYeHHi 3 OEeCKpUNTUBHOKW nepudpasoo abo NEKCUYHOT Kanbku Ta amnsidikauii,
3anyyeHux i3 MeTOl BBELEHHS [0 TEKCTY nepeknagy BKasiBKM Ha Micue i Yyac. Takum
YMHOM [OCAraeTbCA MakcumarsribHa iHOPMAaTUBHICTb Nepeknaay.

OcobnuBy rpyny OOMHULb €KOMOFYHOI JIEKCMKM, WO € nNpeacTaBfeHo B
crneuianbHMX TEKCTax eKomnoriYyHol TeMaTuKu, CTaHOBMSATb Ha3BWM BENUKUX NPUPOOHUX
KaTakniamiB, TEXHOreHHUX aBapin i katactpod [6, c.231]. Taki oguHWLiI €KONOorivYHOl
NEKCUKM Yy cheuianbHUX CrOBHMKaxX 34e6inbloro nepeknagarTbCa  LUNAXOM
KOMGIHOBaHOI peHOoMiHaLii, WO MICTUTb KanbKy W OeckpunTuBHy nepudpasy, abo
KarbKy W KOMeHTap i3 BiJOMOCTSMUM NMPO XapakTep aBapil Ta ii Yyac i micue.

Y HecneuianbHMX TUNax TEKCTIB adeKkBaTHE BIATBOPEHHA  €KOMOriYHUX
NiHrBOKOHLENTIB MOXHa OTpMMaTu AOTPUMYIOUYUCE HE TaK crneuianbHUX, SK 3arasbHUX
BUMOT JO Nepeknaay TeKCTiB 3a3Ha4YeHnX TUNIB.

BucHoBKkM i nepcnektuBu. OTxe, pe3ynbTatn AOCHIIKEHHS BiOKPUBAKOTh LUMPOKI
nepcnekTMBu Ans noganbLoro BMB4eHHA Npobnem BMbopy nepeknagaubkmux cTpaTerin
i TakTmk. [JOMiHyBaHHA nMEBHMX BWAIB €KOSMOrMYHOI JNEeKCUKM CTaBuUTb Nepes
nepeknagadyem pisHi 3aBOaHHA, NOB’sI3aHi 3 YAaCTOTOK Y)KMBAHHS €KOMOTYHUX JIeKCEM
N ageKkBaTHICTIO X BiATBOPEHHS He nuwe B TeKCTaxX eKOSoriyHoro AUCKypcy, a n'y
TeKCTax CyMKHUX OUCKYPCIB.
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AKOJIOT'NMYECKASA JIEKCUKA KAK OBbEKT NEPEBOAA
B.B. MuHakos, [0.B. 3aropa

AHHOmMauyus. B cmamee onpedenigemcsi Kpya Ko4eabiX meopemuyecKux noHsmud
u rnposodumcsi ombop MemoOuK, Heobxo0uMbiIx Oris aHasnu3a 9KOoJlI02u4ecKol /IeKCUKU 8
rnepesoOYECKOM acriekme, a makxe rnpeodnazaemcs repegodyeckasi Krnaccugbukauus
aKosoau4eckol feKcuku, creyuguka repesoda 3KOI02UYECKOU /IeKCUKU 8 PpasfuyHbIX
muriax meKkcmos 3Kosio2u4ecKkol memamuku.

Llenb  uccnedosaHusi  3ak/odaemcsi 8  8bise/leHUU  crieyucbuku  nepeesoda
39KO/I02U4eCKOU JIeKCUKU 8 pasfludHbIX murax MmeKcmo8 39KO/i02u4eckol memMamuku.
OcobeHHOocmu rnepesoda 3KO/I02UHYECKOU JIEKCUKU 3aBUcsim Om muro8 meKcmos
3Kosio2u4yeckol memMamuKku U cmamyca 3KOI02Uu4ecKol JIeKCUKU (3Koroau4vyeckue
MePMUHbI, 9KOSI02UHYECKUE pearsiuu, 3K0/102Uu4eCcKue CUMBOsIbl, 3K0/I02U4eCcKUe mepMUHbI-
KoHuenmel). Mo criocoby nepesoda makue coomeemcmeuss Oenssmcs Ha mpu apynnbl:
mpaHCKOOUpPOBaHUS, KasribKu, MOJIKO8aHUE 3Ha4YeHUS.

Knroyeeble cnoea: sKoroz2udeckasi JleKcuka, meKcm 3KOosio2u4yeckol memMamukKu,
aKosio2u4ecKkul Ouckypc, nepesod

ENVIRONMENTAL LEXIS AS AN OBJECT OF TRANSLATION
V. V. Minakov, Y. V. Zagora

Abstract. The article considers key theoretical concepts and selects the methods
necessary for ecological vocabulary analysis in the aspect of translation. The author
describes translational classification of ecological vocabulary, specific of the translation of
environmental vocabulary in the different types of the texts of environmental issues.

The goal of the study is to identify the specific environmental translate of ecological
vocabulary in different types of texts environmental issues. Features environmental of
vocabulary during the translation depend on the types of ecological texts and status of
environmental vocabulary (environmental terms, environmental realities and environmental
characters, ecological terms-concepts). By way of translation the equivalents are divided
into three groups: transcoding, tracing paper, interpretation of meaning.

The establishment, development and operation of the German environmental
terminology is directly related to the formation and development science itself. German
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environmental terminology is a system that has all the necessary word-formation,
morphological and syntactic and semantic tools for their development and completion.

The main features of environmental terminology based on its versatility, the terms may
be relative or absolute, have in its structure many classic terminological elements and
vocabulary of modern foreign languages, and a large number of common or general
scientific vocabulary.

Keywords: ecological vocabulary, ecological text, environmental discourse,
translation
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3ATAJIbHA XAPAKTEPUCTUKA TA CTPYKTYPHI OCOBJINBOCTI PEYHEHDb
NMPU NEPEKNAAI

B. B. MIHAKOB, kaHamngaT ginonoriyHnx Hayk, OOLEHT,
B. C. BALLUIUNACD, cTtyaeHTKka marictpatypu,
HauionanbHul yHieepcumem 6iopecypcie i npupodokopucmyeaHHs1 YKpaiHu
Email:bogdankazas4ipas@yandex.ua

AHomauia. Y cmammi po3ansHyma xapakmepucmuka rnpocmux ma CcKnadHuUX
peuyeHb, ix 8iOMiHHOCMI rpu rnepeknadi Ha yKpaiHCbKy MO8Y, OCKIflbKU YMIHHS rpasusibHO
cknadamu peyeHHs € 3ariopykow 0ocei04eHo20 repeknadadya. Y  cydacHomy
rnepeknado3Hascmei HaKornu4yeHo regHUl 00cei0 aHarsidy peyeHb, 8OHU OrucaHi i3
opmarnbHo-2paMamu4yHoi moyku 30py. Hacamneped Oaembcsa xapakmepucmuka
diecriigHUX ¢hopM, WO 8XXKUBAOMbBCS 8 YMOBHUX KOHCMPYKUisiX. ToMy docridxeHO criocobu
nepeknady pedyeHb 3 aHanilcbKOI ma HiMeUbKOi MOBU Ha yKpaiHCbKY.

Knroyoei cnoea: rnepeknad, npocme peyeHHs, CKiiaOHe peYeHHs, CKrnadHocypsiOHe
peYeHHs, CKriaOHOomMiopsiOHe peqyeHHs

AKTyanbHIiCTb NpeaCTaBreHoro  OOCIigXeHHs 3ymMoOBIneHa CNpsAMyBaHHAM
CydacHUX nepekrnago3HaBuYnX AOCHiMKEeHb Ha KOMMMEKCHUA niaxia 0O NnoJonaHHA
rpaMmaTn4HUX TPYOHOLWIB nepeknaay.

HuHI My XMBEMO | pOo3BMBaEMOCS B NMOCTINHO MIHNMBOMY CBITi. AK HIKONW paHiwe,
CTBOpPEHI CNpUATIMBI YMOBU AN B3aeMOfil pisHUX KyNbTyp i Hapoais. Ane Ha wnaxy
A0 PO3YMIHHA MNpPeaCTaBHUKIB iHWKWX KynbTyp BCTae 6e3niy MOBHUX i KynbTYPHUX
bap'epiB. lNogonaTtu ix gonomarae nepeknag. besymoBHO, Moro ponb Anga noactea
Benu4yesHa. [lepeknag 3abesanedye OLHOMOMEHTHI i AOBroTpmBasni KOHTAKTU MiX
nogbMn, cnpusie 06MmiHy iHbopmaLieo caMoro pisHOro xapakrepy, ane HaurosioBHille
— BiH pgonomarae nwogam 30nmM3nTucd, 3po3ymMiTM OAMH OAHOro. Y Haw 4ac
nepeknagaubKi 3B'A3KM OXOMNMIOKTb Mamxe BCi cepun noacbKol AianbHOCTi. Pyx
iHpbopMaLinHNUX NOTOKIB HE 3HAE Hi KOPAOHIB, Hi Yacy, Hi npocTtopy. Nepeknaa cnpuse
B3aeMo3barayeHHlO MUCTeUTB, niTepaTyp, Hayku, MaTepianbHOi Ta nobyToBOi
KynbTypu pi3HMX HapoaiB cBiTy. 3aBAsku nepeknagy Mu 3Haemo Lekcnipa, OaHTe,
eTe. NMpoTe OO umMx nip nepeknag 3anuwaeTbCa BefbMU CKNagHuMm sBuwem, barato
acrekTiB KOro BMMararoTb BinbLU AeTanbHOro BUBYEHHS.

[Mepeknag — Haa3BMYaMHO cknagHe | 6araToCTOPOHHE siBULLE, ONUCATU BCi CYTHICHI
CTOPOHWN HAKOrO B OOHOMY, HaBiTb OYyXe PO3ropHyTOMY, BU3HA4YE€HHi BeribMW CKNnaaHo,
AKLLO B3arani MoXxnueo. [epLu 3a Bce cnig mMaTu Ha yBasi, WO came CrioBO rnepekrag €
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